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Â ôèëîñîôñêîé è ïñèõîëîãè÷åñêîé ëèòåðà-
òóðå âîñïðèÿòèå ÷åëîâåêîì ìèðà òðàêòóåòñÿ êàê
àêòèâíàÿ äåÿòåëüíîñòü ñóáúåêòà ïî îòðàæåíèþ
îáúåêòèâíîé äåéñòâèòåëüíîñòè [Íîâàÿ 2001:
589-591, Ïñèõîëîãèÿ 1990: 368].

×åëîâåê ìîæåò ïîçíàâàòü îêðóæàþùèé åãî
ìèð, ëèøü ïðåäâàðèòåëüíî âûäåëèâ ñåáÿ èç ýòî-
ãî ìèðà, îïèðàÿñü íà ïðîòèâîïîñòàâëåíèå ß
âñåìó, ÷òî íå åñòü ß, è ïðè ýòîì îáÿçàòåëüíî
èñõîäÿ èç ïðèçíàíèÿ ñóùåñòâîâàíèÿ êàê ñàìî-
ãî ñåáÿ, òàê è ìèðà, èç êîòîðîãî îí ñåáÿ âûäå-
ëÿåò è ÷àñòüþ êîòîðîãî îí ñåáÿ ïðåäñòàâëÿåò
[Ãóðåâè÷ 1998: 27].

Îêðóæàþùèé ìèð ìîæåò áûòü îïèñàí ÷å-
ëîâåêîì íà íåñêîëüêèõ óðîâíÿõ, âêëþ÷àÿ è ÿçû-
êîâîé óðîâåíü [Ðóçèí 1994: 79]. Äëÿ îïèñàíèÿ
ìèðà íà ÿçûêîâîì óðîâíå íåîáõîäèìî îïðåäå-
ëèòü, ÷òî èç âîñïðèíèìàåìîãî ìèðà ìîæåò âû-
ðàæàòüñÿ â ÿçûêå, êàêèì çàêîíîìåðíîñòÿì ýòî
âûðàæåíèå ïîä÷èíÿåòñÿ, ñ êàêèìè àñïåêòàìè
äåéñòâèòåëüíîñòè îòîæäåñòâëÿåò ñåáÿ íîñèòåëü
òîãî èëè èíîãî ÿçûêà, êàêèì ïðåäìåòíûì ñî-
äåðæàíèåì íàïîëíåíî åãî ïðåäñòàâëåíèå î ñîá-
ñòâåííîì ß, êàêîå ïðîñòðàíñòâî ÷åëîâåêîì ðàñ-
ñìàòðèâàåòñÿ êàê âíåøíåå âûðàæåíèå ñîáñòâåí-
íîãî ß è êàêèå çîíû âûäåëÿþòñÿ êàê âíåïîëî-
æåííûå ñóáúåêòó [Áåðåñòíåâ 2001: 60].

Âìåñòå ñ òåì ñóùíîñòü ÷óâñòâåííîãî îòðà-
æåíèÿ îáúåêòèâíîé äåéñòâèòåëüíîñòè â ÿçûêå,
ìåõàíèçìû ïðåîáðàçîâàíèÿ ïåðöåïòèâíûõ êà-
òåãîðèé â ÿçûêîâûå (ñåìàíòè÷åñêèå) ñòðóêòóðû,
çàêîíîìåðíîñòè èñïîëüçîâàíèÿ ÿçûêîâîãî (ëåê-
ñè÷åñêîãî) ìàòåðèàëà â çàâèñèìîñòè îò õàðàê-
òåðà ïîëó÷àåìîé èíôîðìàöèè, îñîáåííîñòè îò-
ðàæåíèÿ ïåðöåïòèâíî-êîãíèòèâíûõ îáðàçîâ â
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîé ñèñòåìå ÿçûêà ñèñòåìà-
òè÷åñêîìó èçó÷åíèþ íå ïîäâåðãàëèñü. Òåì íå
ìåíåå ïëîäîòâîðíûå ïîïûòêè ðåøåíèÿ ÷àñòíûõ
âîïðîñîâ ãëîáàëüíîé ïðîáëåìû ÿçûêîâîé îïîñ-
ðåäîâàííîñòè âîñïðèÿòèÿ ìèðà ÷åëîâåêîì èìå-
þòñÿ êàê íà ìàòåðèàëå îäíîãî ÿçûêà [Ëå÷èöêàÿ
1985, Âîðîíèí 1986, Ñêîáåëåâà 1988 è äð.], òàê
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Â ñòàòüå âïåðâûå âûÿâëÿþòñÿ ñõîäñòâà è ðàçëè÷èÿ â ñåìàíòè÷åñêîé îðãàíèçàöèè àíãëèéñêîãî,
ôðàíöóçñêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ, êîòîðûå îòðàæàþò ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íîå îòíîøåíèå ïðåäñòàâèòå-
ëåé ñîïîñòàâëÿåìûõ ëèíãâîêóëüòóð ê òàêèì ÿâëåíèÿì ïðèðîäû, êàê âîäíûå èñòî÷íèêè, îáëàêà, äîæäü,
âåòåð. Âïåðâûå ìåæúÿçûêîâîé àíàëèç ëåêñèêè ïðîâîäèòñÿ íà îñíîâå ðàçðàáîòàííîé àâòîðîì ìåòîäèêè.

è íà ìàòåðèàëå íåñêîëüêèõ ÿçûêîâ [Berlin, Kay
1969, Êóöåíêî 1980, Òîïîðîâà 2000 è äð.].

Íà íàø âçãëÿä, îñîáîãî âíèìàíèÿ â ýòîì
êîíòåêñòå çàñëóæèâàåò ïîäõîä Ò.Â. Ñèìàøêî,
êîòîðàÿ ïîêàçàëà, ÷òî â çíà÷åíèè ñåìàíòè÷åñ-
êèõ åäèíèö íàöèîíàëüíîãî ðóññêîãî ÿçûêà õà-
ðàêòåð âõîæäåíèÿ ñóáúåêòà â ìèð âîïëîùàåòñÿ
â îïðåäåëåííîé ñîâîêóïíîñòè õàðàêòåðèñòèê.
Ñðåäè íèõ: à) õàðàêòåðèñòèêè, ïðåäñòàâëåííûå
êàê ðåçóëüòàò íàáëþäåíèé ñóáúåêòà íàä ôèçè-
÷åñêèìè ñâîéñòâàìè îáúåêòîâ; á) õàðàêòåðèñ-
òèêè, ðàñêðûâàþùèå óñòàíîâëåííûå ñóáúåêòîì
ñâÿçè ìåæäó îòäåëüíûìè îáúåêòàìè èëè îòäåëü-
íûìè îáñòîÿòåëüñòâàìè ñóùåñòâîâàíèÿ è ôóí-
êöèîíèðîâàíèÿ ïðèðîäíûõ ÿâëåíèé; â) õàðàê-
òåðèñòèêè, çàôèêñèðîâàííûå êàê ðåçóëüòàò èñ-
ïûòûâàåìûõ ñóáúåêòîì íà ñåáå âîçäåéñòâèé ñî
ñòîðîíû îáúåêòà; ã) îöåíêà ñâîéñòâ îáúåêòà è
ïðîÿâëåíèå ê íåìó ýìîöèé ñî ñòîðîíû ñóáúåê-
òà [Ñèìàøêî 1998: 204]. Ïîëó÷åííûå ðåçóëüòà-
òû ïîäòâåðæäàþò ãèïîòåçó, âûñêàçûâàåìóþ,
íàïðèìåð, Ã.È. Ðóçèíûì, î íàëè÷èè âíóòðåí-
íåé ëîãèêè ÿçûêà, êîòîðàÿ äåòåðìèíèðóåò âû-
áîð òåõ èëè èíûõ ñïîñîáîâ âåðáàëèçàöèè îáúåê-
òèâíîé ðåàëüíîñòè [Ðóçèí 1994: 100].

Ñîïîñòàâèòåëüíî-ñåìàñèîëîãè÷åñêèõ ðàáîò,
âûïîëíåííûõ â òàêîì æå êëþ÷å, íàñêîëüêî íàì
èçâåñòíî, íåò, íî íàøè ìàòåðèàëû ñâèäåòåëüñòâó-
þò â ïîëüçó âûñêàçûâàåìîãî ïðåäïîëîæåíèÿ.
Ìû èñõîäèì èç òîãî, ÷òî âîñïðèÿòèå äåéñòâè-
òåëüíîñòè êîëëåêòèâíûì ñóáúåêòîì íå åñòü åå
çåðêàëüíîå îòðàæåíèå, îíî ïðåëîìëÿåòñÿ ÷åðåç
íåêèå ñòðóêòóðû çíàíèé. Âîñïðèÿòèå è îñîçíà-
íèå êîëëåêòèâíûì ñóáúåêòîì ìèðà ÿâëÿåòñÿ ïðî-
èçâîäíûì îò êóëüòóðíî-èñòîðè÷åñêîãî áûòèÿ
ýòíîñà. Â ëèíãâèñòèêå òåçèñ î ðàçëè÷íîé èíòåð-
ïðåòàöèè îáúåêòîâ äåéñòâèòåëüíîñòè â ÿçûêî-
âîì ñîçíàíèè ïðåäñòàâèòåëåé ðàçíûõ ëèíãâî-
êóëüòóð, êàê êàæåòñÿ, íå îñïàðèâàåòñÿ íèêåì.

«Îïîñðåäîâàííàÿ è ñâåðíóòàÿ â ìàòåðèè
ÿçûêà èäåàëüíàÿ ôîðìà ñóùåñòâîâàíèÿ ïðåä-
ìåòíîãî ìèðà, åãî ñâîéñòâ, ñâÿçåé è îòíîøåíèé»
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[Ëåîíòüåâ 1965: 15] ôèêñèðóåòñÿ â çíà÷åíèè
ñëîâ. ×åëîâå÷åñêîå âîñïðèÿòèå è îñîçíàíèå
ìèðà âîîðóæåíû è îäíîâðåìåííî îãðàíè÷åíû
êîíêðåòíî-èñòîðè÷åñêîé ñèñòåìîé çíà÷åíèé,
êîòîðàÿ íåñåò â ñåáå ñîâîêóïíûé îáùåñòâåííûé
îïûò è êîòîðàÿ ïðèñóùà òîé èëè èíîé êóëüòó-
ðå [Ïåòðåíêî 1997: 28].

Ñõîäñòâà è ðàçëè÷èÿ â ñèñòåìàõ ëåêñè÷åñ-
êèõ çíà÷åíèé îáóñëîâëåíû îñîáåííîñòÿìè íà-
öèîíàëüíîãî áûòà è ìåíòàëèòåòà, ñâîåîáðàçè-
åì ïðèðîäíîé ñðåäû è, êàê ñëåäñòâèå, îïðåäå-
ëåííûì âûáîðîì íîñèòåëÿìè òîãî èëè èíîãî
ÿçûêà òî÷åê ðåôåðåíöèè, èëè íàèáîëåå òèïè÷-
íûõ ïðîòîòèïîâ òîãî èëè èíîãî êîíöåïòà. Ñî-
ïîñòàâèòåëüíûé ïîäõîä ê îáñóæäàåìîé ïðîáëå-
ìå ïîçâîëÿåò îáíàðóæèòü, êàêèå ôðàãìåíòû
÷óâñòâåííî âîñïðèíèìàåìîãî ìèðà ìîãóò ýêñ-
ïëèöèòíî èëè èìïëèöèòíî âûðàæàòüñÿ â îïðå-
äåëåííîì ÿçûêå è ñ ïîìîùüþ êàêèõ ñåìàíòè-
÷åñêèõ ðåñóðñîâ; âñêðûòü èçáèðàòåëüíîñòü ÿçû-
êîâ ïðè òðàíñëÿöèè òåõ èëè èíûõ ôèçè÷åñêèõ
ïàðàìåòðîâ è èõ ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íóþ
íþàíñèðîâêó ïîñðåäñòâîì ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö;
âûÿâèòü ñîâîêóïíîñòü ñâîéñòâ òåõ îòðåçêîâ ðå-
àëüíîñòè, ê êîòîðûì ïðîÿâëÿþò ïðåèìóùå-
ñòâåííûé ïåðöåïòèâíûé èíòåðåñ íîñèòåëè ñî-
ïîñòàâëÿåìûõ ëèíãâîêóëüòóð.

Ðåøåíèå ïðîáëåìû îöåíêè â ëåêñè÷åñêîì
çíà÷åíèè ñëîâ ñâîéñòâ îáúåêòîâ è ïðîÿâëåíèÿ
ê íèì ýìîöèé ñî ñòîðîíû ïðåäñòàâèòåëåé ðàç-
íûõ ëèíãâîêóëüòóð íàòàëêèâàåòñÿ íà òî îáñòî-
ÿòåëüñòâî, ÷òî â ñîâðåìåííîé ëèíãâèñòèêå ñó-
ùåñòâóþò îãðîìíûå ðàçëè÷èÿ â èíòåðïðåòàöèè
îöåíêè, ýìîöèè è ñõîäíûõ ñ íèìè ÿâëåíèé [Ãî-
âåðäîâñêèé 1977, Øàõîâñêèé 1983, Òåëèÿ 1986,
Âîñòðÿêîâà 1998 è äð.].

Â ñâåòå êîãíèòèâíîãî ïîäõîäà ê ôàêòàì
ÿçûêà, êîòîðûé ïîäðàçóìåâàåò, ÷òî ïîçíàíèå
÷åëîâåêà íîñèò êîíöåïòóàëüíî-îöåíî÷íûé õà-
ðàêòåð, ïðåîáëàäàþùåé ñòàíîâèòñÿ òî÷êà çðå-
íèÿ, â ñîîòâåòñòâèè ñ êîòîðîé êàòåãîðèÿ îöåí-
êè (è ñðàâíåíèÿ) ïîíèìàåòñÿ êàê «êîìïîíåíò
óíèâåðñàëüíîé åñòåñòâåííî-ñåìèîòè÷åñêîé ñè-
ñòåìû, êàêîâîé è ÿâëÿåòñÿ ÿçûê. Äàííàÿ êàòå-
ãîðèÿ ïðåäñòàåò êàê ñåìèîòè÷åñêèé êîððåëÿò
íåêîòîðîé ìåíòàëüíîé îïåðàöèè è ïðèçíàíà
ýëåìåíòîì èíòåëëåêòóàëüíîé àêòèâíîñòè ÷åëî-
âåêà» [Ëåðíåð, Êóïåðìàí 1998: 89]. Ïîñêîëüêó
ëþáûå òèïû îöåíîê ñîïðîâîæäàþòñÿ ýìîöèî-
íàëüíûìè ïåðåæèâàíèÿìè ëè÷íîñòè [Ñîëîäóá
1997: 58], òî â íàøåé ðàáîòå îöåíêà è ýìîöèÿ
ðàññìàòðèâàþòñÿ êàê íåðàçðûâíîå åäèíñòâî.

Ñîïîñòàâèòåëüíûå èññëåäîâàíèÿ àêñèîëî-
ãè÷åñêîãî ñâîåîáðàçèÿ ÿçûêîâ íåìíîãî÷èñëåí-
íû [Ëûñåíêî 1969, Îëüõîâñêàÿ 1995, Òàòàðåí-

êî 1999, Áàçûëåâ 2000 è äð.]. Èìåþùèåñÿ ðàáî-
òû îñíîâûâàþòñÿ íà ïîñòóëàòå îá óíèâåðñàëü-
íîñòè ÿçûêîâîé êàòåãîðèè îöåíêè è îäíîâðå-
ìåííî íà ïðèçíàíèè ñâîåîáðàçèÿ îöåíî÷íîé
øêàëû â êàæäîì èç ÿçûêîâ. Îá óíèâåðñàëüíîì
õàðàêòåðå ÿçûêîâîé êàòåãîðèè îöåíêè îáðàçíî
ïèñàë åùå Á. Ñïèíîçà: «Åñëè ìû çíàåì î áóäó-
ùåé âåùè, ÷òî îíà õîðîøà è ÷òî îíà ìîæåò ñëó-
÷èòüñÿ, òî âñëåäñòâèå ýòîãî äóøà ïðèíèìàåò
ôîðìó, êîòîðóþ ìû íàçûâàåì íàäåæäîé� Ñ
äðóãîé ñòîðîíû, åñëè ïîëàãàåì, ÷òî ìîãóùàÿ
íàñòóïèòü âåùü äóðíà, òî âîçíèêàåò ôîðìà
äóøè, êîòîðóþ ìû íàçûâàåì ñòðàõîì. Åñëè æå
ìû ñ÷èòàåì, ÷òî âåùü õîðîøà è íàñòóïèò ñ íå-
îáõîäèìîñòüþ, òî â äóøå íàñòóïàåò ïîêîé, íà-
çûâàåìûé íàìè óâåðåííîñòüþ. Êîãäà ìû ñ÷è-
òàåì, ÷òî âåùü äóðíà è íàñòóïèò ñ íåîáõîäèìî-
ñòüþ, òî â äóøå âîçíèêàåò îò÷àÿíèå» [Ñïèíîçà
1957: 128]. Îáðàùàÿñü ê ïðîáëåìå ýòíîñïåöè-
ôèêè ÿçûêîâîãî âûðàæåíèÿ êàòåãîðèè îöåíêè,
Þ. Ä. Àïðåñÿí ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî îöåíêà îòðà-
æàåò ñâÿçàííûå ñî ñëîâîì êóëüòóðíûå òðàäè-
öèè, ãîñïîäñòâóþùóþ â äàííîì îáùåñòâå ïðàê-
òèêó èñïîëüçîâàíèÿ ñîîòâåòñòâóþùåé âåùè
[Àïðåñÿí 1974: 67].

Èñïîëüçóÿ ðàçðàáîòàííóþ íàìè ìåòîäèêó
ìåæúÿçûêîâîãî ñåìàñèîëîãè÷åñêîãî èññëåäîâà-
íèÿ, ìû ìîæåì ïðèáëèçèòüñÿ ê ïîíèìàíèþ
òîãî, êàêèå ñâîéñòâà ïðèðîäíûõ îáúåêòîâ è ïî-
ñðåäñòâîì êàêèõ èìåííî îöåíîê ôèêñèðóþòñÿ
â êàæäîì èç ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêîâ, êàêîé ýìî-
öèîíàëüíûé îðåîë â ãëàçàõ íîñèòåëåé ýòíè÷åñ-
êèõ ÿçûêîâ îêóòûâàåò òî èëè èíîå ÿâëåíèå ïðè-
ðîäû. Íàøà ìåòîäèêà ðàçðàáîòàíà ñ ó÷åòîì ïî-
íÿòèÿ äåíîòàòèâíîãî êëàññà. Ïîä äåíîòàòèâ-
íûì êëàññîì ïîíèìàåòñÿ ñîâîêóïíîñòü åäèíèö,
â çíà÷åíèè êîòîðûõ ñîäåðæèòñÿ îäèí è òîò æå
äåíîòàòèâíûé êîìïîíåíò, ôèêñèðóþùèé îò-
äåëüíûå ñòîðîíû îäíîãî è òîãî æå îáúåêòà, âû-
äåëåííîãî, îñâîåííîãî è èíòåðïðåòèðîâàííîãî
êîëëåêòèâíûì ñîçíàíèåì [Ñèìàøêî 1998: 175].
Â äàííîé ðàáîòå ðàññìàòðèâàþòñÿ äåíîòàòèâ-
íûå êëàññû <âåòåð>, <îáëàêà>, <äîæäü> àíã-
ëèéñêîãî, ôðàíöóçñêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ, à
òàêæå äåíîòàòèâíûé êëàññ <âîäû> àíãëèéñêî-
ãî è ôðàíöóçñêîãî ÿçûêîâ. Â ñîñòàâå äåíîòàòèâ-
íûõ êëàññîâ êàæäîãî èç èçó÷àåìûõ ÿçûêîâ èìå-
þòñÿ ãðóïïû ñåìàíòè÷åñêèõ åäèíèö, îäíîçíà÷-
íî îðèåíòèðîâàííûõ íà îïðåäåëåííûé îáúåêò
â îäíîì èç åãî êîíêðåòíûõ ñîñòîÿíèé èëè ïðî-
ÿâëåíèé. Äàííûå îá îáúåêòå â òîé èëè èíîé åãî
ìàíèôåñòàöèè çàôèêñèðîâàíû â ñëîâàðíûõ
îïèñàíèÿõ ñåìàíòè÷åñêèõ åäèíèö èññëåäóåìûõ
ÿçûêîâ è ïîääàþòñÿ ñîïîñòàâëåíèþ. Îñíîâàíè-
åì ìåæúÿçûêîâîãî àíàëèçà ëåêñèêè ÿâëÿåòñÿ

Íèôàíîâà Ò.Ñ. Îöåíêà ñâîéñòâ ïðèðîäíûõ ÿâëåíèé è ïðîÿâëåíèå ê íèì ýìîöèé...



54 ÂÅÑÒÍÈÊ ÎÃÓ 2`2005 Ïðèëîæåíèå Ãóìàíèòàðíûå íàóêè

êîíöåïòóàëüíûé ïðèçíàê. Ñðàâíèâàÿ ñëîâàð-
íûå îïèñàíèÿ ñåìàíòè÷åñêèõ åäèíèö, ìîæíî ñ
áîëüøåé îïðåäåëåííîñòüþ è ïîëíîòîé óñòàíî-
âèòü, êàêèå ïðèçíàêè îáúåêòà â ñîïîñòàâëÿåìûõ
ÿçûêàõ ðàññìàòðèâàþòñÿ êàê ñõîäíûå, à êàêèå
� êàê ñïåöèôè÷åñêèå. Ñõîäíûå ñâåäåíèÿ èíòåð-
ïðåòèðóþòñÿ êàê ïðîÿâëåíèÿ ñåìàíòè÷åñêîãî
ñõîäñòâà ìåæäó ñîïîñòàâëÿåìûìè ÿçûêàìè, à
ñïåöèôè÷åñêèå äàííûå � êàê ìàíèôåñòàöèè ñå-
ìàíòè÷åñêîé îðèãèíàëüíîñòè èçó÷àåìûõ ÿçû-
êîâ. Àíàëèç ôàêòè÷åñêîãî ìàòåðèàëà öåëåñîîá-
ðàçíî ïðîâîäèòü â ñîîòâåòñòâèè ñ øèðîêî èç-
âåñòíîé êëàññèôèêàöèåé ÷àñòíîîöåíî÷íûõ çíà-
÷åíèé, âêëþ÷àþùåé óòèëèòàðíûå, ñåíñîðíûå è
ýñòåòè÷åñêèå îöåíêè [Àðóòþíîâà 1988: 75-77].

Íàáëþäåíèÿ ïîêàçàëè, ÷òî óòèëèòàðíàÿ
îöåíêà â àíãëèéñêîì è ôðàíöóçñêîì ÿçûêàõ
ôèêñèðóåòñÿ ïðåèìóùåñòâåííî â åäèíèöàõ äå-
íîòàòèâíîãî êëàññà <âîäû>, ïðè÷åì ÷àùå � â
àíãëèéñêîì ÿçûêå. Â îáîèõ ñîïîñòàâëÿåìûõ
ÿçûêàõ ñ óòèëèòàðíîé òî÷êè çðåíèÿ îáúåêò, êàê
ïðàâèëî, õàðàêòåðèçóåòñÿ ïîëîæèòåëüíî. Òàê,
î ïîçèòèâíîé îöåíêå ïðåäñòàâèòåëåé âîäíîé
ôàóíû â àíãëèéñêîì è ôðàíöóçñêîì ÿçûêàõ ñâè-
äåòåëüñòâóåò ïðèçíàê �ñúåäîáíûé� â òîëêîâàíè-
ÿõ ìíîãèõ íàçâàíèé ìîðñêèõ æèâîòíûõ. Íàïðè-
ìåð: snail – ‘any of a large member of slow-moving
gastropod mollusks living on land or in water and
having a short, thick, wormlike body and a protective
shell, usu spiral in shape: some kinds of snails are
used as food’ (W, 1379), barracuda – ‘any of various
related fierce, edible, pikelike fishes of tropical seas’
(W, 120), anchois – ‘petit poisson de mer commun en
Méditérannée, qu’on consomme surtout mariné et
salé’ (PR, 66), portune – ‘crabe aplati et comestible
des mers froides et tempérées’ (PR, 1489) è äð.

Â äåíîòàòèâíîì êëàññå <âîäû> îáîèõ ñî-
ïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêîâ ïîëîæèòåëüíûå óòèëè-
òàðíûå îöåíêè àêòóàëèçèðóþòñÿ â íàçâàíèÿõ
ñóäîâ ïîñðåäñòâîì óêàçàíèÿ íà òî, äëÿ êàêîé
öåëè îíè ñëóæàò. Íàïðèìåð: doling – ‘a fishing
boat with two masts, each carrying a sprit-sail’ (Major,
30), skerry – ‘a small boat, formerly much used in the
fenny districts’ (Sternberg, 96), arche – ‘vaisseau
ferme qui permit à Noé d’échapper aux eaux du
déluge’ (PR, 95), ‘garde-pê  che – ‘navire de guerre
qui protège les pê  cheurs dans certaines régions
éloignées de la métropole’ (PR, 850) è äð.

Â ðÿäå àíãëèéñêèõ è ôðàíöóçñêèõ ñåìàíòè-
÷åñêèõ åäèíèö äåíîòàòèâíîãî êëàññà <âîäû> ïî-
ëîæèòåëüíî îöåíèâàåòñÿ âîçìîæíîñòü èñïîëü-
çîâàíèÿ îáúåêòà íà îòäûõå, ñ öåëüþ ïîëó÷åíèÿ
óäîâîëüñòâèÿ, äëÿ ðàçâëå÷åíèÿ è çàíÿòèé
ñïîðòîì. Íàïðèìåð: aquacade – ‘an aquatic

exhibition or entertainment consisting of swimming,
diving etc. often to music’ (W, 73), surfboard – ‘a long,
narrow board used in the water sport of riding in toward
shore on the crests of waves’ (W, 1467), yachting –
‘pratique de la navigation de plaisance’ (PR, 2126),
mettre la carafe à rafraichir – ‘s’accroupir ayant de
l’eau jusqu’aux fesses, divertissement de la baigneuse
qui ne sait pas nager’ (Moricard, 177) è äð.

Íàðÿäó ñ ýòèì âî âíóòðåííåé ôîðìå ìíî-
ãèõ ôðàíöóçñêèõ è àíãëèéñêèõ ôðàçåîëîãè÷åñ-
êèõ åäèíèö, âõîäÿùèõ â ñîñòàâ äåíîòàòèâíîãî
êëàññà <âîäû>, ñîäåðæèòñÿ íåãàòèâíàÿ óòèëè-
òàðíàÿ îöåíêà äàííîãî ïðèðîäíîãî ÿâëåíèÿ.
Íàïðèìåð: a May flood never did good (Cîôèÿ, 77),
under water, famine; under snow, bread (Cîôèÿ, 129),
il n’est pire eau que l’eau qui dort (Ilg, 31), défiez-
vous de l’eau qui dort (Gorunescu, 34) è äð.

Ñåìàíòè÷åñêîå ñâîåîáðàçèå àíãëèéñêîãî
ÿçûêà ïðîÿâëÿåòñÿ â òîì, ÷òî ëèøü â äåíîòà-
òèâíî ñâÿçàííîé àíãëèéñêîé ëåêñèêå çàêðåïëÿ-
åòñÿ ïðèçíàê �ñîçäàííûé äëÿ çàùèòû îò ìîðñ-
êîé ñòèõèè�. Íàïðèìåð: sea wall – ‘a wall or
embankment made to break the force of the waves and
to protect the shore from erosion’ (W, 1315), bay – ‘a
high bank of a river to hold back flood water’ (Major,
7), splashboard – ‘a screen to keep water from
splashing on to the deck of a boat’ (W, 1407), dike –
‘an embankment or dam made to prevent flooding by
the sea or by a stream’ (W, 410) è äð.

Â ñåìàíòè÷åñêèõ åäèíèöàõ àíãëèéñêîãî
ÿçûêà ïîëîæèòåëüíî îöåíèâàåòñÿ ñîçäàíèå è
îáóñòðîéñòâî âîäîåìîâ / âîäîòîêîâ, áëàãîïðè-
ÿòñòâóþùèõ íàâèãàöèè èëè ñ öåëüþ îòâîäà âîä.
Íàïðèìåð: canaille – ‘a river artificially improved
by locks, levels, etc. to permit navigation’ (W, 211),
travish – ‘a little drain cut to carry off water’ (Gepp,
19), sluiceway – ‘an artificial channel for water, with
or without a floodgate’ (W, 1375) è äð.

Ëèøü â äåíîòàòèâíîì êëàññå <âîäû> àíã-
ëèéñêîãî ÿçûêà â íàèìåíîâàíèÿõ ñóáúåêòà, âçà-
èìîäåéñòâóþùåãî ñ âîäíîé ñòèõèåé, çàêðåïëÿ-
åòñÿ ïðèçíàê �îïûòíûé, óìåëûé�. Íàïðèìåð:
plumber – ‘a skilled worker who fits and repairs the
pipes, fixtures, etc. of gas and water system’ (W, 1125),
sea dog – ‘a sailor, especially an experienced one’
(W, 1313), able-bodied seaman – ‘a trained, skilled
sailor’ (W, 4), salt – ‘Colloq. a sailor, usually an
experienced one’ (W, 1534) è äð.

Â îòëè÷èå îò àíãëèéñêîãî ÿçûêà ñåìàíòè-
÷åñêàÿ îðèãèíàëüíîñòü ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà
ïðîÿâëÿåòñÿ â òîì, ÷òî âî ôðàíöóçñêèõ ñåìàí-
òè÷åñêèõ åäèíèöàõ äåíîòàòèâíîãî êëàññà <âîä-
íàÿ ñòèõèÿ> ïîçèòèâíî ñ óòèëèòàðíîé òî÷êè
çðåíèÿ îöåíèâàþòñÿ ïîñðåäñòâîì êîìïîíåíòà
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�èñïîëüçîâàòü(ñÿ), ïðåäíàçíà÷àòüñÿ, ñëóæèòü�
ýëåìåíòû îñíàñòêè è îáîðóäîâàíèÿ ñóäíà. Íà-
ïðèìåð: jangada – ‘radeau de bois très leger portant
une cabane d’habitation, utilisé par les pê  cheurs
brésiliens’ (PR, 1041), gournable – ‘Mar. Cheville de
chêne employée sur les navires en bois pour fixer les
bordages’ (PR, 877), hublot – ‘petite fenê  tre étanche
généralement ronde munie d’un verre épais pour
donner du jour et de l’air a l’intérieure d’un navire’
(PR, 943), lance-torpille – ‘dispositif aménagé à bord
d’un navire de guerre pour le lancement des torpilles’
(PR, 1071) è äð.

Ñåìàíòè÷åñêàÿ èçáèðàòåëüíîñòü àíãëèéñêî-
ãî, ôðàíöóçñêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ ÿðêî ïðî-
ÿâëÿåòñÿ â äåíîòàòèâíîì êëàññå <äîæäü>. Òàê,
â ëåêñè÷åñêèõ åäèíèöàõ äåíîòàòèâíîãî êëàññà
<äîæäü> àíãëèéñêîãî ÿçûêà àêöåíòèðóåòñÿ íå-
îáõîäèìîñòü çàùèòû îáúåêòîâ îò äîæäÿ. Íàïðè-
ìåð: drip – ‘a projecting cornice to throw off rain’
(W40, 270), through – ‘gutter under the eaves of a
building, for carrying off rain water’ (W, 1563), miter
– ‘a covering over the top of a chimney that keeps the
rain out but permits the smoke to leave’ (W, 944) è äð.

Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå ïîëîæèòåëüíî èëè
îòðèöàòåëüíî ñ óòèëèòàðíîé òî÷êè çðåíèÿ îöå-
íèâàåòñÿ âûïàäåíèå äîæäÿ â îïðåäåëåííûå ìå-
ñÿöû, ÷òî ñâÿçûâàåòñÿ ñ áëàãîïðèÿòíûìè èëè
íåáëàãîïðèÿòíûìè âèäàìè íà óðîæàé. Íàïðè-
ìåð: la pluie de mars profite au lin (Litaire, 31), pluie
au commencement d’avril, plein de foin (Litaire, 45),
quand il pleut en aoû  t, il pleut miel et bon moû  t
(Bourcelot, 31), s’il pleut à la Saint-George [23ôåâ-
ðàëÿ], ni prunes, ni orge (Litaire, 46), s’il pleut la
veille d’la Saint-Pierre la vinée est réduite au tiers
(Bourcelot, 31), quand il pleut à la Saint-Aubin, on
n’a ni foin, ni paille (Litaire, 33), quand il pleut le
jour de la Saint-Jean, les noisettes sont trouées
(Bourcelot, 31) è äð.

Â îòëè÷èå îò ôðàíöóçñêîãî â ðóññêîì ÿçû-
êå äîæäü îöåíèâàåòñÿ íåãàòèâíî â òîì ñëó÷àå,
åñëè îí ìåøàåò ïðîâåäåíèþ èëè çàâåðøåíèþ
ñåëüñêîõîçÿéñòâåííûõ ðàáîò. Íàïðèìåð: äî
Èëüè äîæäü â çàêðîìà, ïîñëå Èëüè èç çàêðîìà,
äîæäþ íà ðàäóíèöó íå îáðàäóåøüñÿ, ïîñëå Âòî-
ðîãî Ñïàñà äîæäü � õëåáîãíîé [Ñèìàøêî 1998:
232] è äð.

Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå óòèëèòàðíàÿ îöåí-
êà âåòðà çàâèñèò îò âðåìåíè åãî ïîÿâëåíèÿ è
ïðåäâåùàåìîãî èì óðîæàÿ èëè ïîãîäû. Íàïðè-
ìåð: grands vents du nord en février annoncent la
fertilité; manquent-ils? On les aura en avril (Litaire,
28), mars venteux, verger pomineux (Litaire, 30), le
vent de Saint-Paul c’est pour le soleil (Litaire, 11), en
mai, du vent réjouit le laboureur (Litaire, 59) è äð.

Â ðóññêîì ÿçûêå ïîëîæèòåëüíàÿ óòèëèòàð-
íàÿ îöåíêà âåòðà ñâÿçûâàåòñÿ ñ èãðàìè è çàáàâà-
ìè. Íàïðèìåð: çìåéêà ïóñêàòü � èãðà ñ áóìàæ-
íûì çìååì, çàïóñêàåìûì ïðè âåòðå, îêîíåíêà, ïî-
ëåòàéêà � áóìàæíûé çìåé, äåòñêàÿ èãðóøêà, êî-
çûðÿòü � áåñïîðÿäî÷íî äåðãàòüñÿ, ïåòëÿÿ íà ëåòó
(î áóìàæíîì çìåå) [Ñèìàøêî 1998: 236] è äð.

Â åäèíèöàõ äåíîòàòèâíîãî êëàññà <âåòåð>
àíãëèéñêîãî ÿçûêà óòèëèòàðíàÿ îöåíêà íå ôèê-
ñèðóåòñÿ.

Â äåíîòàòèâíîì êëàññå <îáëàêà> ðóññêîãî
ÿçûêà íåìàëî ñëîâ ñ ïîçèòèâíîé îöåíêîé óêà-
çàííîãî ïðèðîäíîãî îáúåêòà [Ñèìàøêî 1998:
235], à åäèíèöàì îäíîèìåííîãî äåíîòàòèâíîãî
êëàññà â àíãëèéñêîì è ôðàíöóçñêîì ÿçûêàõ
îöåíî÷íîñòü íå ñâîéñòâåííà.

Ñåìàíòè÷åñêîå ñõîäñòâî àíãëèéñêîãî è
ôðàíöóçñêîãî ÿçûêîâ ïðîÿâëÿåòñÿ â ñïîñîáàõ
ýñòåòè÷åñêîé îöåíêè ÿâëåíèé ïðèðîäû. Â îáîèõ
ÿçûêàõ ýñòåòè÷åñêàÿ îöåíêà ïðèðîäíûõ ôåíîìå-
íîâ çàêðåïëÿåòñÿ ëèøü â åäèíèöàõ äåíîòàòèâíî-
ãî êëàññà <âîäû>. Â ÷àñòíîñòè, è â àíãëèéñêîì,
è âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêàõ ïîëîæèòåëüíàÿ ýñòå-
òè÷åñêàÿ îöåíêà äàåòñÿ ëåêñèêîãðàôè÷åñêè ìàð-
êèðîâàííûì êàê �Poet.� èëè �Litter.� íàçâàíèÿì
âîäíûõ èñòî÷íèêîâ, êîðàáëåé, âîëí, ìîðÿêîâ.
Íàïðèìåð: main – ‘Poet. the high, or open sea; ocean’
(W, 884), font – ‘Poet. a fountain or spring’ (W, 562),
keel – ‘Poet. A ship’ (W, 799), onde – ‘littér. l’eau de la
mer, les eaux courantes ou stagnantes’ (PR, 1309),
navigateur – ‘littér. marin qui fait les voyages au long
cours sur mer’ (PR, 1259) è äð.

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå êàê èñêóññòâî îöåíè-
âàþòñÿ òàêèå âèäû äåÿòåëüíîñòè, êàê ðûáîëîâ-
ñòâî, ðûáîâîäñòâî, óæåíèå, ïëàâàíèå, ãèäðîãðà-
ôèÿ, íàâèãàöèÿ. Íàïðèìåð: piscatology – ‘the art
or science of fishing’ (W, 1114), pisciculture – ‘the
briding and rearing of fish as an art or industrie’ (W,
1114), angling – ‘ the act or art of fishing – with hook
and line’ (W, 57), hydrography – ‘the art of measuring
and mapping the water surface of the earth, as oceans,
lakes, coast-lines, etc, with relative data as to their
depth, tides, beds, etc’ (W40, 426) è äð. Âî ôðàí-
öóçñêîì ÿçûêå èñêóññòâîì ïðåèìóùåñòâåííî íà-
çûâàþò óìåíèå óïðàâëÿòü êîðàáëåì. Íàïðèìåð:
marine – ‘tout ce qui concern l’art de la navigation
sur mer’ (PR, 1155), naviguer – ‘pratiquer l’art de la
navigation; conduire, diriger la marche d’un navire’
(PR, 1260) è äð.

Ñõîäñòâî ñåìàíòè÷åñêîé îðãàíèçàöèè àíã-
ëèéñêîãî è ôðàíöóçñêîãî ÿçûêîâ äîêàçûâàåòñÿ
òåì, ÷òî ñåíñîðíûå îöåíêè ïðèðîäíûõ ÿâëåíèé
ôèêñèðóþòñÿ â îñíîâíîì â åäèíèöàõ äåíîòàòèâ-
íîãî êëàññà <âåòåð> îáîèõ ÿçûêîâ ïóòåì óêà-
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çàíèÿ íà íåïðèÿòíûå äëÿ ÷åëîâå÷åñêîãî îðãà-
íèçìà îùóùåíèÿ, âûçûâàåìûå ýòèì ïðèðîäíûì
ÿâëåíèåì. Íàïðèìåð: bite – ‘to cause to smart, as
cold wind’ (W, 151), khamsin – ‘a hot south wind that
blows in Egypt from late March until early May (about
50 days)’ (W, 802), autan – ‘1. nom que l’on donne
dans le midi de la France aux vents orageux qui
soufflent du Sud ou du Sud-Ouest. 2. les autans – Poét.
Les vents impétueux� (PR, 133) è äð.

Èòàê, ñåìàíòè÷åñêèå ðåñóðñû àíãëèéñêîãî,
ôðàíöóçñêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ, îòðàæàþùèå
ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íîå îòíîøåíèå ïðåäñòà-
âèòåëåé ñîïîñòàâëÿåìûõ ëèíãâîêóëüòóð ê ÿâëå-
íèÿì ïðèðîäû, ÷àñòè÷íî óíèâåðñàëüíû, ÷àñòè÷-
íî èäèîñïåöèôè÷íû. Óòèëèòàðíûå, ýñòåòè÷åñ-
êèå è ñåíñîðíûå îöåíêè ïðèðîäíûõ ôåíîìåíîâ
ôèêñèðóþòñÿ âî âñåõ òðåõ ÿçûêàõ, íî ïî-ðàçíî-
ìó. Â àíãëèéñêîì è ôðàíöóçñêîì ÿçûêàõ óòè-
ëèòàðíûå îöåíêè äàþòñÿ âîäíûì èñòî÷íèêàì,
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âåòðó è äîæäþ, à â ðóññêîì ÿçûêå � âåòðó, äîæ-
äþ è îáëàêàì. Âî âñåõ ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêàõ
ñ óòèëèòàðíîé òî÷êè çðåíèÿ ïðèðîäíûå ÿâëå-
íèÿ õàðàêòåðèçóþòñÿ íåîäíîçíà÷íî. Â íàèáîëü-
øåé ñòåïåíè ñåìàíòè÷åñêàÿ èçáèðàòåëüíîñòü
àíãëèéñêîãî, ôðàíöóçñêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ
ïðîÿâëÿåòñÿ â óòèëèòàðíûõ îöåíêàõ äîæäÿ. È
â àíãëèéñêîì, è âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêàõ ñåíñîð-
íûå îöåíêè äàþòñÿ ëèøü âåòðó, â îáîèõ ÿçûêàõ
âåòåð îöåíèâàåòñÿ íåãàòèâíî. Àíãëèéñêîìó è
ôðàíöóçñêîìó ÿçûêàì ñâîéñòâåííà ýñòåòèçàöèÿ
îïðåäåëåííûõ âèäîâ äåÿòåëüíîñòè, ñâÿçàííûõ
ñ îáúåêòîì <âîäû>. Â ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêàõ
íàèáîëåå ïîëíî õàðàêòåðèçóåòñÿ ïðèðîäíîå
ÿâëåíèå <âîäû>, íàèìåíåå ïîëíî � îáúåêò <îá-
ëàêà>. Íè â îäíîì èç ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêîâ
íè îäíî ïðèðîäíîå ÿâëåíèå íå èíòåðïðåòèðó-
åòñÿ êàê èñêëþ÷èòåëüíî ïîëîæèòåëüíîå èëè èñ-
êëþ÷èòåëüíî îòðèöàòåëüíîå.
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